
CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1  Background of The Research 

 Tory (1995, p. 56) states that translation is an activity which 

inevitably involves at least two languages and two cultural traditions, at least 

two sets of norm-systems on each level. Additionally, structuralisms 

highlight the effects of translators’ ideologies and their role in maintaining or 

changing the meaning according to the cultural values of certain dominating 

culture. Translation is defined as “an inter-linguistic transfer procedure, 

comprising the interpretation of a source text and the production of a target 

text with the intent of establishing a relation of equivalence between the two 

texts” (Delisle, Lee-Jahnke & Cormier, 1999, p. 188). Translation plays an 

important role in increasing awareness and understanding among diverse 

cultures and nations. For example, about 10% of people in the world use 

English to communicate. English is also widely used in vast areas of 

industries, education and science, international politics, etc.  

 Book translation is a big industry. Translating a book means 

recreating the original in a target language. This task presents a big challenge 

since each language has its own different characteristics and features. It is 

difficult to keep a balance between what needs to be represented correctly 

and what has to be understood, which will depend mainly on the right choice 

of words without diverging from the source text. 



 Studies about translation strategies between cultures are rigorous. 

For example, a study by Al-Rushaidi (2017) looked at strategies in translating 

cultural terms from English into Arabic. The study found that the translators 

did not focus on using one strategy, but combined two or more strategies to 

arrive at the natural translation product this means that translators cannot rely 

on one strategy, but have to mix more strategies in accordance to the lexical 

and syntactical elements of the text. 

 Literary translations in particular help these different cultures reach 

a compromise. The increasing interest in the literary work of other languages 

has transformed into various academic studies that investigate the problems 

of literary translation. A translator should understand the source text culture 

in order to present a good piece of work because the text ‘embedded’ in its 

culture, the more embedded source text, the more difficult to find equivalent 

terms and ideas in the target language (Simon, 1996). Literary translation is a 

type of translation which is distinguished from translation in general. A 

literary translation must reflect the imaginative, intellectual and intuitive 

writing of the author. Literary translations must reflect all the literary features 

of the source text such as sound effects, morphophonemic selection of words, 

and figures of speech. (Riffaterre 1992). 

 Within this concept of literary translation, this study looks at 

translation of Islamic-related terms from Indonesian into English. The 

researcher finds this interesting and worth studying because in Indonesia 

most Islamic terms are not exclusively associated with Islam but also with 

socio-cultural elements of Indonesian Muslim society. One of the novels that 



present interesting aspects of this issue is Lelaki Harimau by Eka Kurniawan 

and its English Translation Man Tiger by Labodalih Sembiring. Researcher’s 

preliminary reading of the novel showed that many Islamic terms have 

cultural element in addition to its religious association. One example is the 

word “surau”. This word is adopted as “surau” in the target text without 

further explanation. Surau is an Islamic term that carries specific meaning in 

Indonesian culture. In Indonesian social life, surau is not only a prayer place 

but it also has social functions, for example for holding social meeting 

particularly in rural areas, (Drs. Bastiam, MM, 2009). It is possible that 

adoption of this term in the target text points out untranslatability of this 

particular word, because a general term such as “mosque” does not reflect 

cultural equivalence. However, there is actually strategy that the translator 

could use to minimize translation loss, for example by providing cultural 

explanation that is placed either in-text or out-of-text. 

1.2  Research Question 

This research is aimed to investigate: 

1. What are translation approaches and strategies used by the 

translator of Lelaki Harimau in translating Islamic terms from 

Indonesian into English? 

2. How do these strategies transfer the cultural meaning of the 

Islamic terms?  

1.3  Purposes of the Research  

This research is purposed to identify and explain approaches and 

strategies in translating Islamic terms in Eka Kurniawan’s novel Lelaki 



Harimau into English. Furthermore, the researcher also aims to explain how 

cultural meanings are transferred by these strategies. 

1.4  Limitation of the Research 

This study is focused on exploring translation of Islamic-related 

lexicon in the five chapters of Eka Kurniawan’s Lelaki Harimau. 

Identification of Islamic terms in this study will be guided by classification 

translation approaches by Nida (1964) and translation procedures by 

Newmark (1988) 

1.5  Significance of the Research  

The researcher expects that this study will contribute theoretical and 

empirical insights to the vast area of literary translation. In particular, the 

researcher hopes to enrich discussion of translation of Indonesian literary 

works into English because Indonesian-English language direction very 

rarely acquires a place in major translation theories. 

1.6      Translation Approaches  

The structural and metalinguistic parallelisms that occur between 

languages it is often possible to overcome gaps between the source language 

and the target language by transferring the SL to the TL. This can be 

achieved with translation approaches by Nida (1964) and translation 

procedures by Newmark (1988). 

1.7      Translation Procedures  

Translation procedure is the way how the translator to translate the 

word, phrase, or even sentence. In literary translation, the term of translation 

procedure is mostly use than translation strategy. It is because the translation 



procedure is more formal translation literature than translation strategy, 

Suryawinata and Haryanto (2003). 

1.8    Source Text  

The original text that need to be translated. Belkaid (2017). 

1.9     Target Text 

The original text that had been translated. Belkaid (2017).  

 


